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RISK OF ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN

CAUTION:
TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK,
DO NOT REMOVE COVER (OR BACK).
NO USER-SERVICEABLE PARTS INSIDE.
REFER SERVICING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL.

The above warning is located on the rear of the unit.

Explanation of Graphical Symbols
Explication des symboles

RISQUE DE CHOC
ELECTRIQUE-NE PAS OUVRIR

ATTENTION :

POUR REDUIRE LES RISQUES D'ELECTROCUTION, NE PAS RETIRER
LE CAPOT (OU LE DOS). NE CONTIENT PAS DE PIECES NECESSITANT
L'INTERVENTION DE L'UTILISATEUR. POUR TOUTE INTERVENTION,
FAIRE APPEL A DES PROFESSIONNELS QUALIFIES.

L’avertissement ci-dessus est situé€ sur I’arriere de 1’unité.

The lightning flash with arrowhead symbol within an equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of uninsulated
“dangerous voltage” within the product’s enclosure that may be of sufficient magnitude to constitute a risk of electric shock to persons.

L’éclair avec une fleche a I’intérieur d’un triangle équilatéral est destin€ a attirer I’attention de 1’utilisateur sur la présence d’une « tension
dangereuse » non isolée a I’intérieur de 1’appareil, pouvant étre suffisamment élevée pour constituer un risque d’électrocution.

The exclamation point within an equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of important operating and maintenance
(servicing) instructions in the literature accompanying the product.

Le point d’exclamation a I’intérieur d’un triangle équilatéral est destiné a attirer I’attention de I’utilisateur sur la présence d’instructions
importantes sur I’emploi ou la maintenance (réparation) de 1’appareil dans la documentation fournie.

MPORTANT SAFETY
NSTRUCTIONS

PRECAUTIONS CONCER-
NANT LA SECURITE
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Read these instructions.

Keep these instructions.

Heed all warnings.

Follow all instructions.

Do not use this apparatus near water.

Clean only with dry cloth.

Do not block any ventilation openings. Install in accordance with the
manufacturer’s instructions.

Do not install near any heat sources such as radiators, heat registers,
stoves, or other apparatus (including amplifiers) that produce heat.
Do not defeat the safety purpose of the polarized or grounding-type
plug. A polarized plug has two blades with one wider than the other. A
grounding type plug has two blades and a third grounding prong. The
wide blade or the third prong are provided for your safety. If the pro-
vided plug does not fit into your outlet, consult an electrician for
replacement of the obsolete outlet.

10 Protect the power cord from being walked on or pinched particularly

at plugs, convenience receptacles, and the point where they exit from
the apparatus.

11 Only use attachments/accessories specified by the manufacturer.
12 Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or

table specified by the manufacturer, or sold with

the apparatus. When a cart is used, use caution

when moving the cart/apparatus combination to o
avoid injury from tip-over.

13 Unplug this apparatus during lightning storms AT

or when unused for long periods of time. ——

14 Refer all servicing to qualified service personnel. Servicing is

required when the apparatus has been damaged in any way, such as
power-supply cord or plug is damaged, liquid has been spilled or
objects have fallen into the apparatus, the apparatus has been
exposed to rain or moisture, does not operate normally, or has been
dropped.

WARNING
TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, DO NOT
EXPOSE THIS APPARATUS TO RAIN OR MOISTURE.
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Lire ces instructions.

Conserver ces instructions.

Tenir compte de tous les avertissements.

Suivre toutes les instructions.

Ne pas utiliser ce produit a proximité d’eau.

Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et sec.

Ne pas bloquer les orifices de ventilation. Installer I’appareil confor-
mément aux instructions du fabricant.

Ne pas installer I’appareil a proximité d’une source de chaleur comme
un radiateur, une bouche de chaleur, un poéle ou tout autre appareil
(y compris un amplificateur) produisant de la chaleur.

Ne pas modifier le systéme de sécurité de la fiche polarisée ou de la
fiche de terre. Une fiche polarisée dispose de deux broches dont une
est plus large que I'autre. Une fiche de terre dispose de deux broches
et d’une troisiéme pour le raccordement a la terre. Cette broche plus
large ou cette troisiéme broche est destinée a assurer la sécurité de
I'utilisateur. Si la fiche équipant I’appareil n’est pas compatible avec
les prises de courant disponibles, faire remplacer les prises par un
électricien.

10 Acheminer les cordons d’alimentation de sorte qu’ils ne soient pas

1

piétinés ni coincés, en faisant tout spécialement attention aux fiches,
prises de courant et au point de sortie de I’appareil.

Utiliser exclusivement les fixations et accessoires spécifiés par le
fabricant.

12 Utiliser exclusivement le chariot, le stand, le tré-

13 Débrancher I'appareil en cas d’orage ou

pied, le support ou la table recommandés par le
fabricant ou vendus avec cet appareil. Si I'appa-

reil est posé sur un chariot, déplacer le chariot o

avec précaution pour éviter tout risque de chute

et de blessure. AT
=

lorsqu’il doit rester hors service pendant une période prolongée.

14 Confier toute réparation a un personnel qualifié. Faire réparer I'appa-

reil s’il a subi tout dommage, par exemple si la fiche ou le cordon
d’alimentation est endommagé, si du liquide a coulé ou des objets
sont tombés a I'intérieur de I'appareil, si I'appareil a été exposé a la
pluie ou a de ’humidité, si I’'appareil ne fonctionne pas normalement
ou est tombé.

AVERTISSEMENT

POUR REDUIRE LES RISQUES D’'INCENDIE OU DE DECHARGE
ELECTRIQUE, NEXPOSEZ PAS CET APPAREIL A LA PLUIE OU A
L’HUMIDITE.

(UL60065_03)
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Bnarogapum Bac 3a NpuobpeTeHNe KOHTPOIb-
HOro AMHaMuKa CO BCTPOEHHbIM YCUMUTENEM
WU HU3KOYACTOTHOIO AMHAMMKA CO BCTPOEH-
HbIM ycunuTtenem Yamaha.

Y106l MakCMMarbHO UCMONb30BaTb BCE (OYHK-
LuM 3TOro AMHaMKMKa 1 obecneynTb Makcumarb-
HYIO MPON3BOAMUTENBHOCTb U ONTOBEYHOCTb,
BHMMaTenbHO NpoYnTanTe AaHHOE PyKOBOA-
CTBO Nepen NCrnofb30BaHMEM KOHTPOSIbHOIO
AVHaMYKa CO BCTPOEHHbIM yCUnmTenem unm
HM3KOYaCTOTHOrO AMHaMUKa CO BCTPOEHHbLIM
YCUIUTENEM.

XpaHuTe pyKoBOACTBO B 6e30MacHOM MecTe
0N UCNOMb30BaHUs B AarbHENLLEM.

* MnnocTtpauum B 3TOM pyKOBOACTBE CMyXaT TOMbKO B
Lensx OObsCHEHUS.

* HasBaHusa bmpM 1 NpoayKTOB, NCMONb3yEMbIE B AAHHOM
PYKOBOACTBE, SIBNSATCS TOBAPHLIMU 3HaKaMu Unu
3aperMcTpupoBaHHbLIMU TOBAPHBIMU Mapkamu
COOTBETCTBYIOLLMX KOMMNAHWIA.

» B atom pykoBoacTBe (ecnu He yka3aHo apyroe) «HS8»
oTHocuTca K mogenam HS8 n HS8I, «HS7» oTHocuTes K
mopgenam HS7 n HS71, n «HS5» oTHocuTcs K Mogensam
HS5 n HS5I.

CBoucrTBa

B ToyHoe, AeTanbHOe BOCMNPOU3BEAEHME 3BYKA.

B Bnarogaps 4OCTYNHOCTM Tpex Lumpokoauana-
30HHbIX MoAenen 1 BbICOKONPOU3BOAUTENBHOMO
HM3KOYaCTOTHOIO AMHaMUKa MOXHO FEerko cos-
AaBaTb CMCTEMbI, MaeanbHO COOTBETCTBYHOLMNE
no6bIM YCNOBUSIM MOHUTOPUHTA.

B [TpocTon 2-nonocHbIN An3anH LUMPOKOAMaNa3oH-
HbIX MOAENEN C ONTMMAasIbHO COOTBETCTBYOLLUMMN
BbICOKO- U HU3KOYAaCTOTHbIMU AUHAMUWKaAMU.

B Bnarogaps anemMeHTaM yrnpaBneHusi OTKIMKOM
MOXXHO OTPErynMpoBaTh BbIXOOHOW curHan
OVHAMWKOB B COOTBETCTBUM C PasNUYHbIMMK aKy-
CTUYECKUMM YCTIOBUAMMU.

B Kpome cTaHAapTHbIX Ans CTYAMN pasbeMoB
XLR, goctynHbl rHe3ga Ans HayLHUKOB, K
KOTOPbIM MOXHO HanpsiMyto NOAKo4aTh
3NIEKTPOHHbIE MY3blKarnbHbIE UHCTPYMEHTbI U
OpYyrne NCTOYHUKM.

KoMmnnekrtauus
(Heobxoaumo
NnpoBepuUTb)

e lUHyp nuTaHuA

* BUHTbLI ANA yCTaHOBKU KPOHLUTEMNHA
(x2; Tonbko HS8I/HS7I/HS5I)

* PykoBOoACTBO nornb3oBaTens
(AaHHaa KHura)

OdononHuTenbHbIE
3NeMeHThl

Ana HS8I/HS7I/HSSI

Bbl MOXeTe MCnonb3oBaTh KPOHLUTENH
CTOPOHHEro npousBoanTena (npuobpeTtaeTcaA
OTAENBLHO).

MHdopmaumio 0 AOCTYNHbIX KPOHLUTENHAX
CTOPOHHWX Npou3BOAUTENEN CM. Ha Beb-cante
Yamaha Pro Audio.
https://www.yamahaproaudio.com/
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MEPbI BE3OMNACHOCTU

BHUMATENBHO NPOYUTANTE,
NPEXOE YEM NMPUCTYNATDb K
SKCIMINYATALUN

CoxpaHuTe 310 pyKOBOACTBO, YTOObI MOXHO
Ob1r10 00OpalwaTbCa K HEMY B JarbHENLLIEM.

310 n3genue pa3paboTaHo AN TOYHOTO MOHUTOPVWHIA 3ByKa BO
BPEMs 3anvcu, pefakTpoBaHWs, MUKLLIMPOBaHWSA 3ByKa v Ans Apyrnx
npyuMeHeHU. He ncnonb3ynTe HU B Kakux Lensix, KpoMe Kak B
KayecTBe AvHaMuka. Jluua, He 3HaKoMble C 3KCnyaTauunen n3aenus
unn He cnoco6Hble cobniogaTb Npaenna, NpYBeAeHHbIE B AaHHOM
PYKOBOACTBE [OMKHbI MONb30BaTLCS U3denuem nog HabnogeHnem
OTBETCTBEHHbIX NN B Liensix obecneveHns 6esonacHocTu.

/\ nPERYNPEXAEHNE

Bo n36exaHue nony4yeHus cepbe3HbIiX TPaBM BMOTb A0
HacTynneHWs CMepTu OT yAapa 3reKTPUYECKUM TOKOM, a
Takke BO M3GexxaHue KOPOTKOro 3aMbIKaHusl, NOBPEXAEHUS
oGopyaoBaHusA, NoXxapa M NPoYnX NPOUCLIECTBUN,
HeyKOCHUTENbHO cobniofanTe OCHOBHbIE Mepbl
Ge3onacHoOCTHU, NepeyncrieHHble Huke. OHU BKIOYaloT
nepeyucrneHHble HUXe Mepbl, HO He OFpaHUYMBalOTCs UMU.

PA_ru_11

MoTtepAa cnyxa

BHewTaTHbIE cutyauumn

Mpn BO3HNKHOBEHMM MtOBOI N3 YKa3aHHbIX HUXe Npobnem HemenneHHo
OTKMIOYMTE NUTaHWNE U3AENVS N OTCOEANHUTE Kabenb NUTaHns oT
3neKTpoceTu.

- WsHoc unu noepexaeHue kabens nMTaHusa unu wtekepa.

- MosiBneHne HeobbIYHOTO 3anaxa unu AeiMa.

- B n3genve nonanu NocTopoHHWe NpeaMeThl Unu Boaa.

- Bo Bpemsa aKkcnnyatauuu u3genusi BHe3anHo npornagaet 3ByK.

- TpelumHbl U gpyrve BUAUMbIE NOBPEXAEHNS Ha U3AEnuu.

3ateMm nepepaiite usgenve Ans oCMoOTpa UnNmn peMoHTa cneumanuctam
LieHTpa TexHM4Yeckoro o6enyxmneaHus kopnopaumm Yamaha.

AnekTponutaHne/kabenb NUTaHUA

Kabenb nuTaHns He JOMKEH HaxoAMTbCA PAAOM C UCTOYHMKaMM Tenna
(HarpeBaTensimu, paguatopamu u ap.). He gonyckaite Takke
Ype3MepHOro crubaHus 1 NoBpexaeHus kabens, He cTaBbTe Ha Hero
TSDKenble NpeaMEeTbl U AePXUTE ero B TakOM MeCTe, e Ha Hero Henb3si
HacTynuTb, 3a[1€Tb HOTON UMK YTO-HUBYAb NO HEMY NepekaTUTb.
Vcnone3yiiTe TONbKO HaNpshkeHne, COOTBETCTBYOLLEee n3aenuio. HyxxHoe
HanpskeHne yka3aHo Ha Tabnuuke nagenus.

Vcnonb3yiite Tonbko kabenb NUTaHus/WTekep, BXoAsLMe B KOMMMEKT
NOCTaBKU.

Ecnu nsgenue 6yget ncnonb3oBaTbcs B APYrov reorpaduyeckomn
obnactu, 4em Ta, rAe OHO KyNnneHo, npunaraembiv kabenb NMTaHus
MOXeT He nofonTn. CBaAXMTECh C pervoHarnbHbIM Annepom Yamaha.
Mepuoamnyeckn NpoBepsinTe CeTeBYIO BUNKY adantepa u ounLaniTe ee oT
HaKOMMBLLEWCS MbINK U rPs3u.

[ns npenoTBpalLeHNs MOPaXKEHNUsT SNIEKTPUHYECKUM TOKOM UM
BO3HMKHOBEHMSI MOXapa MOMHOCTbIO BCTABMNANTE BUIIKY B PO3ETKY.

Mpw ycTaHoBke n3aenus ybeamtecb B TOM, YTO UCMoNb3yemasi po3eTka
nerkogocTynHa. MNpu BO3HWKHOBEHWUN Kakoro-nvbo c6os unm
HeuncnpaBHOCTV HEMEASIEHHO OTKIOUMTE NUTaHWe BbiKnovaTenem u
oTcoefnHNTe kabenb MUTaHWS OT PO3ETKN 3NEKTPOCETHN NEPEMEHHOIO
Toka. [laxe ecnu BbIKMoYaTeNb NMTaHNS HAXOAUTCS B BbIKITIOYEHHOM
NOMNOXEHNW, A0 TEX Nop, Noka kabenb NUTaHUS He OTKIIOYEH OT PO3eTKM
3MNeKTPOCETU, U3enme oCTaeTcs NOAKMIOUYEHHBIM K UCTOYHUKY NUTaHKS.
OTknioyanTe nsgenne ot ANEKTPOCETH, eCnu NIaHMpyeTe He
MCMOb30BaTh €ro B TeYEHWNe ANINTENBHOTO BPEMEHU.

He npukacantecb k ©3genmio nu K BUNKke BO BPEMSs rposbl.
MopknioyanTe TONbKO K PO3eTKe 3IEKTPOCETHN C COOTBETCTBYIOLLUM
HanpskeHneMm 1 3asemneHnem. HenpaeunbHoe 3a3eMneHne MoxeT
BbI3BaTb NMOPaXEHNE ANEKTPUYECKMM TOKOM, NOXap v NoBpexaeHne
obopynoBaHusi.

He oTKpbiBaTb

B paHHOm yCTpOVICTBe HET KOMIMOHEHTOB, KOTOPbIE AOIMKEH 06CJ'Iy)KVIBaTb
nonb3oBarens. He pasGMpaﬁlTe 1 He N3MeHsINTe BHYTPEHHUE KOMMOHEHTbI.

Bepeub ot Boabl/Bepeyb OT OrHs

He ponyckaite nonaaaHvsa nsgenus nog AoXa4b, He Nonb3yhTech UM
PSAOM C BOAOW, B YCNOBUAX CbIPOCTM UMW NOBbILLIEHHON BNaXHoOCTH. He
CTaBbTe Ha HEr0 EMKOCTY C XWUAKOCTbIO (Ba3bl, By TbINKM UK CTakaHbl),
KOTOpasi MOXeT MPONUTLCS U NONacTb B OTBEPCTUS.

Hu B KOEM cnyyae He BCTaBNSAWTE U HE BbIHUMaWTE CETEBYHO BUIKY
130enunsi MOKPbIMU pyKamu.

He pa3melyaiite ropsimne npeaMeTbl NN OTKPbITbIA OFOHb PSAOM C
n3genmem, NockornbKy 3TO MOXET NPUBECTM K BO3ropaHuio.
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Mepen BkNOYEHVEM UNW BLIKMIOYEHNEM MUTaHUSA YCTPONCTB ybeauTecs,
4YTO BCE PerynsTopbl [POMKOCTU YCTAHOBMEHbI HA MUHUMarbHOe
3HayeHve. B npoTMBHOM crnyyae 31O MOXeET NPUBECTY K NoTepe cryxa,
VNV NOBPEXAEHUIO YCTPOUCTBA.

Mpw BKNIOYEHUN NUTAHUA ayANOCKCTEMbI BCErAa BKIOYaTe AaHHOe
napenvie MOCNEAHNM, 4To6bl M3bexaTb NoTepu cryxa u NoBpexaeHus
AviHamykoB. Mpy BbIKMIOYEHUN NUTaHUS AaHHOE U3aenue AOMmMKeH
BblkntoyaTtbes NMEPBBIM no Toi xe npuyunHe.

/\ BHUMAHME

Bo ns6exaHne HaHeceHUsi Cepbe3HbIX TpaBM cebe 1
OKpyXarLwuM, B o6s3aTenbHOM nopsigke cobniopanTe
OCHOBHbIe nNpaBuna 6e3onacHocTu. OHK BKNOYaloT
nepeyncrieHHble HUXKe Mepbl, HO He OrPaHUYUBalOTCA UMM.

AnekTponutaHue/kabenb NUTaHUA

I'Ip|/| OTKIO4EHUM kabensi oT ugenus unm ot AneKTpocetTmn GGPMTer 3a
BUJIKY, a He 3a kabenb. MiHaye MOXHO nospeouTb kabenb.

PasmellieHue n nogknioyeHmne

He craBbTe 13genve B HeyCTOWYMBOE MONOXEHWE U He pa3meLLaiiTe ero B

MecTax C CUnbHOW BUOpaLMeN, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTM K ero

nageHuto 1 cTaTb NPUYNHON TPaBMbI.

XpaHuTe n3genve B HeAOCTYNMHOM ANs AeTel mecTte. [laHHoe usaenve He

pekoMeHayeTCs UCronb3oBaTh B MeCTax, rae MoryT NpucyTCTBOBaTb AETU.

Mpw ycTaHOBKe M3aenvsi NpUMMTE BO BHUMaHWE Criegytolme pekoMeHaaumm:

- He HakpblBanTe nsgenve TkaHbio.

- He cTaBbTe nsgenue Ha kosep.

- Y6eguTech, YTO U3[eNne He YCTaHOBMEHO BBEPX HOraMm Unu Ha 6oky 1
€ro BepxHsisi NaHenb HanpasfieHa BBEPX.

- He nonb3yinteck nsgennem B TECHBIX, NIIOX0 NPOBETPUBAEMbIX
NOMELLEHUSAX.

HepocraTouHasi BEHTUNALMSI MOXET MPUBECTU K Neperpesy uaaenus (-i),

ero (1x) NOBPEXAEHMIO UMW Aaxe Bo3ropaHuio. Y6eamtech, 4To BOKpYT

n3genusa gocrtatodHo ceobogHoro npocTpaHcTBa — He MeHee 20 cm

cBepxy, 20 cm no 6okam u 20 cm c3aau.

He pasmeluarite nagenue B MecTe, Ije Ha HEro MOryT BO34eViCTBOBaTb

KOPPO3MOHHbIE ra3bl UMK CONEHbIN BO3ayX. ATO MOXET CTaTb NPUUUHON

HeucnpaBHOCTY.

Mepen nepemeleHnem nsgenust oTcoeanHnTe Bee kabenu.

He npwxumaiiTe 3aaHioto naHenb usgenuvs k cteHe. B atom cnyyvae Bunka

MOXET KOCHYTbCS CTEHbI Y OTCOEAUHUTLCS OT Kabens NUTaHusl, 4To

NPUBEAET K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO, HEUCMIPABHOCTW UIN Aaxe noxapy.

(Tonbko HS8I/HS7I/HS5I)

Bcerga KoOHCynbTMpYTECH C KBAnMULMPOBaHHbIM 0GCNYXMBaOLLMM

nepcoHanom Yamaha v y6eautech B COOGMoAeHUN crneayoLmx

NpPenoCcTEPeXEHNI, eCN YCTaHOBKa U3aenusi TpebyeT CTpoUTENbHbIX

pabor.

- BblBupaiiTe KOHCTPYKLMK KPEMNMEHUSI U MECTO YCTAHOBKW, CMOCOOHbIE
BblAepXaTb BEC M3aenusi.

- W3bBeraiite MecT ycTaHOBKM, NOABEPXKEHHbBIX MOCTOSHHOW BUGpaLmn.

- Wcnonbayiite HEOGX0ANMbIE MHCTPYMEHTbI MPY YCTAHOBKE YCTPOWCTBA.

- MNepuroanyeckn npoBepsifiTe yCTPONCTBO.

HenpaBurbHasi ycTaHoBKa MOXET CTaTb NPUYMHON HECHACTHBIX CIyvaes,

TpaBM, NOBPEXAEHUIN U MPUBECTM K HEUCMPABHOCTU 3TOTO U3Aenus.

TexHU4eckoe OGCﬂy)KVI BaHUe

Bo BpeMsA YNCTKN oTcoeauHsIiTe usgenue ot ANEKTPOCETU.

Mepbl 6e3onacHocTun npu aKkcnnyartauuu

He BcTaBnsiiTe nanbLbl NN Pyk1 B OTBEPCTUS Ha U3AENUn (MopThl).

He onupaiitecb Ha n3genve BCem TENOM U He KINaauTe Ha Hero TshKenble
npeamerbl.

He ncnonbayiite nanenue, ecnu 3syk nckaxaeTcst. MNpogonxuTensHoe
ncrnonb3oBaHKe yCTPOMNCTBa B TAKOM COCTOSIHUM MOXET NMPUBECTM K ero
neperpesy 1 noxapy.

CseaeHuA 06 yTunusauumn

3OT0 n3genve CoaepXvT NpUroaHble Ans nepepaboTkM KOMMOHEHTbI.
YTunuaupys ero, 06paTMTer B MeCTHble OpraHbl Brnactu.

Kopnopauusi Yamaha He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLuepb, Bbl3BaHHbIN
HenpaBUNbHON aKcnyaTauuen unu moauduKaumen ycTponcTea.




YBEOOMIIEHUE

Bo n3bexaHne BO3MOXHON HEMCNPaBHOCTM UMW MOBPEXAEHUS
3TOro YCTPOMCTBA, AAHHBIX UMW OPYroro MMyLLecTsa
cobntofanTe NpuBeaeHHbIe HUKe NpasBuna.

B Skcnnyatauusa u oocnyxxnBaHme

.

He ncnonb3yiite nsgenue B HenocpeacTBeHHOM 6M30CTH OT
Tenesusopa, pagvonprveMHUKa 1 gpyrux anektponpuéopos. B
NPOTUBHOM CIly4ae BO3MOXHO BO3HUKHOBEHME LlyMa B
n3aenuu, TeneBn3ope Unu paguonpueMHuKe.

Bo n3bexaHne gecopmaLum naHenu, noBpexaeHus
BHYTPEHHWX KOMMOHEHTOB U HecTaburnbHon paboTsbl bepernte
n3genve ot Ype3MepHON Mbiiv U CUNbHOKM BUGpaLmn, a Takke
He nopaBepranTe BO3AEWCTBUIO O4EHb BbICOKUX WU HU3KMX
Temneparyp.

He yctaHaBnuBaiiTe nsgenue B Mectax, rge BO3MOXHbI
cepbesHble nepenagbl TeMnepatypbl. B npoTvBHOM criyvae Ha
BHYTPEHHEN CTOPOHE MOBEPXHOCTUN U3LENMUS MOXET COOMpaThCs
KOHZeHcaT, NpUBOASALLMIA K AedopMaLmm ePEBSHHbIX YacTen 1
nonomkam. He octaBnsinTe KOHAEHCAT Ha AEPEBSHHbIX YacCTsIX,
Cpasy e BbITUpanTe ero MArkow TKaHbHo.

Ecnun nmetoTcs ocHoBaHWS cuuTaTh, YTO B U30ENUM HAXOAMTCS
CKOHAEHCUPOBaHHas Bnara, Bo n3bexaHme BO3MOXHbIX
NOBPEXOEHUIN OCTaBbTE U3LenMe Ha HECKONbKO YacoB 6e3
NOAKIMHYEHNS NUTaHKS, NOKa BECb KOHAEHCAT HE UCMapUTCS.
He poTtparuBanTtech 0O AVMHAMMKA KONTOHKW, MOCKOSbKY 3TO
MOXET MPUBECTU K HEUCTPABHOCTMU.

He knagute Ha nsgenve npegmeTbl U3 BUHUMA, NacTMaccehl
WUINW Pe3UHBI: 3TO MOXET BbI3BaTb M3MEHEHWEe LBeTa Unu
obecuBeyvBaHne NaHenw.

[ns YncTkn n3genus Nonb3ymTech MArKOM Cyxom TkaHblo. He
MCMonNb3yiTe NATHOBLIBOQUTENW, PACTBOPUTENMN, XUAKNE
YMCTSLLME CPEACTBA U YNCTSALME candeTKn ¢ NPOMNUTKON, Tak
Kak OHM MOTYT BbI3BaTb M3MEHEHMWE LIBETA UNU
obecupeyvBaHue.

He pasmelyarite AnHamuk gnadgparmomn BHU3.

OTu AMHaMuKK crnegyeT Uenonb3oBaTb B BEPTUKaNbHOM, a He B
rOpPV30HTarNbHOM MOMOXEHUU.

Bo3gyx, BbIXOAALLMIA M3 MOPTOB OTpaXaTerns HU3KUX YacToT, —
HOpMarbHoe siBreHne. 3TO YacTo NPOUCXOAMUT, eCiM AUHAMUK
obpabaTtbiBaeT NporpaMmHbIA Matepuan C BbICOKUM YPOBHEM
bacos.

Bcerga BbikntovanTe nuTaHue, Korga yCTpOMCTBO He
ncrnonb3yeTcs.

H Pasbembl

Pasbembl Tna XLR umetoT cnepytoLyo cxeMy noaknioyeHms
(ctanpapt IEC60268): koHTaKT 1: 3a3eMneHne, KOHTaKT 2: NNc
(+) v kOHTaKT 3: MUHYC (-).

NMNopknrovyaemblie Kabenu

B Tun XLR

Pasbembl Tvina XLR Wwnpoko ucnonb3ytotcs B
npodeccnoHanbHoM ayamoobopyaoBaHUM U yCTaHOBKaX.
Pasbembl Tuna XLR, npegctaBneHHble Ha AMHaAMuUKax cepun
HS, nsHavyanbHO npeaHa3Ha4YeHbl Ans NCNONb30BaHNA CO
cbanaHcMpoBaHHLIMU NOAKIOYEHNAMN.

® o=

R KoHTakT 2: nntoc (+)

)

= KoHTakT 3: MUHYC (-)

KoHTakT 1: 3a3emneHve

KoHTakT 1: 3a3emneHve
—

o")
r‘,,— KoHTakT 3: MUHYC (-)
KoHTakT 2: nntoc (+)

B Tenec¢oHHbIN pa3bem

TenedoHHbIe pa3beMbl MOXHO UCMOMb30BaThb Kak Ans
HecbanaHcUpoBaHHbIX, Tak U Ans cbanaHCcUpoBaHHbIX
MOAKMOYEHNIA.

Kabenu ¢ TeneoHHbIMM WwWiTekepamm TRS (HAKOHEYHMK,
KonbLo, rMnb3a) HeobxoanMbl Ans cbanaHcUpoBaHHbIX
NoaKmntoYeHun K auHammkam cepumn HS. KoHcTpykuums
TenedoHHbIX WwWTekepoB TRS no cywlectsy aHanornyHa
KOHCTPYKLMKN CTepeoOHNYECKNX TeNedOHHbIX LUTEKEPOB.

%@P— HakoHeuHuK: nnoc (+)

KonbLo: MuHyc (-)

vwnb3a: 3a3emnexne

[ns HecBanaHCMPOBaHHbIX MOAKIOYEHWI NOAKNoYUTE
kabenu co cTaHgapTHbIM MOHOOHUYECKUM TenedOHHbIM
LUTEKepoM K TenedOHHbIM pa3beMaM agvHammka HS.

@|:Z@ —— HakoHeuHuk: nntoc (+)
lvnb3a: 3a3emnexvne

N lUTekep RCA

YCTPONCTBA-UCTOYHUKIN, UMEIOLLME TOMBKO BbIXOAHbIE
pasbembl co WwrekepoM Tuna RCA, MOXHO NOgKioUnNTb C
NMOMOLLLbIO KOHTaKTHOTO WTekepa RCA k kabento-nepexogHuky
¢ TenedoHHbIM pa3bemom (kabento co wrtekepom RCA Ha
OOHOM KOHLIE 1 TenedOHHbIM pa3beMOM Ha APYrom).
MopgkntodeHus ¢ ncnosnb3oBaHMeM KOHTakTHoro wrekepa RCA
K Kabeno nepexogHuKy ¢ TenedoHHbLIM pa3beMOM SBMNSHOTCA
HecbanaHcupoBaHHbIMU.

m

Cb6anaHcupoBaHHble NOAKMHOYEHUA: 3T
NOAKNIOYEHNSA 3PP EKTUBHO YCTPAHAIOT LLYMbI,
Nony4YeHHble OT BHELLUHNX UCTOYHWKOB.
Cb6anaHcupoBaHHble NOAKNIOYEHNS NO3BONSAOT
ucnone3oBaTb 6onee AnvHHbIE kabenu, KOTopble B
NPOTMBHOM Crly4ae MoryT nony4yatb 6onbLue wyma.

Hec6anaHcupoBaHHbIe NOAKNIOYEHUS:
06bI4YHO MCMONb3YOTCS AN NOAKMIOYEHUS SNEKTPOHHbBIX
My3blKanbHbIX UHCTPYMEHTOB U rMTap k 06opyaoBaHuto
ycunenusi. Ecnun gnuHa kabens He NpeBbILIAET O4HOro
Unu OByx MeTpoB, HecbanaHcMpoBaHHble kabenu
BO3MOXHO Mcnonb3oBaTh 6e3 kakux-nmbo npobnem.
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3agHAA naHenb

Mepeknioyarenu n pazbembl HS8/HS7/HS5/HS8S pacnonoxeHbl Ha 3aAHEeN NaHenu, Kak OnMcaHo HUxe.

HS8/HS7/HSS5

o}
ROOM -
CONTROL[]57

|__B_e
_|+2dB
HIGH )
TRIM% °

~—_— | —

=
= AC IN

66 PyxosoacTeo nonksosatens HS8/HS7/HS5/HS8I/HS7I/HS51/HS8S

BxogHoun pasbeM AUHaAMMKa U
ynpaBrieHue BOCNpoM3BOAUMbIMU
yactoramm

© Perynatop LEVEL

PerynvpoBka ypoBHS BbIXO4HOIO CUrHana AvMHamuka.
Mpun ycTaHOBKe perynatopa B nonoxeHne 12 yacos
OnHaMuK ByaeT onTUManbHO OTperynupoBaH Ansi
HOMMHAarbHOIO YPOBHSI BXOAHOIO CUrHana, paBHOro
+4 nb.

© Pazwewm INPUT 1/2

Ha 3T pasbembl nepegaercs BXOAHOW curHan ans
OvHamuka. [ocTynHbl iBa BXOAHbIX pasbema:
pasbem XLR n cbanaHcMpoBaHHOe rHe3no ANns HayLu-
HukoB (TRS).

NMPUMEYAHUE Henb3s ogHOBPEMEHHO UCMOSb30BaThb BXOA-
Hon pa3bem XLR v rHe3no Ans HayLWHUKOB.
Mcnonb3yinte aTn pasbembl OTAEMBHO.

NMPUMEYAHUE [nsa nonyveHus 6onee nogpobHoii MHopma-
LMK 0 pasbemax cM. pasgen «[Mogknoyaemble
kabenu» Ha cTp. 65.

© Nepeknioyatens ROOM CONTROL

PerynupoBka BOCNpOU3BOAMMbIX HU3KUX YacToT
AvHamuKa.

OTOT NepekntoyaTenb MOXHO UCMONbL30BaTh AN KOM-
neHcaunm Ype3MepHOro YCUINEHUS! HA3KMX YacToT,
KOTOPOE MOXET OblITb BbI3BaHO 3¢pheKTOM OTpaKeHUS!
curHana B HEKOTOpbIX NomelleHnsax. Korga nepeknio-
yarernb yCTaHOBMEH B nonoxeHue «0», YacToTHas
XapakTepucTuka nnockas. [pu yctaHoBKe nepekrto-
yaTens B nonoxexue [-2 dB] curHan Hmxke 500 My,
Oynet ocnabnsaTtbca Ha 2 ab, a npu yctaHoBKke nepe-
Kntodartens B nonoxenue [-4 dB] curHan Huwke 500 My
Oynet ocnabnsaTtbca Ha 4 ab.

O Nepeknioyatens HIGH TRIM

PerynnpoBka BOCNpOU3BOAMMbIX BbICOKMX YacTOT
AvHamuKa.

Korga nepekntoyarens ycTaHOBMEH B nonoxeHne «0»,
YacToTHasi XxapaKkTepucTuka nnockasi. [Mpu yctaHoBke
nepekntovatens B nonoxexHue [+2 dB] curHan Bbllwe
2 kl'y 6ynet ycunueatbcsa Ha 2 ob, a npu ycTaHoBKe
nepekntovatens B nonoxeHwue [-2 dB] curHan Bbiwe
2 kl'y 6ynet ocnabnsTecs Ha 2 ob.

e BbiknoyaTtenb nuTaHuA

BkntoyeHne 1 BbIKMOYEeHWEe NUTaHns AuHamuka.
MepeBeauTe BbIKMOYaTENb BNPaBo [ | ], 4TOOLI BKMOUUTL
nutanue, unu eneeo [(H], 4TobbI BeIKMIOUUTL NUTaHKE. Mpu
BKIIOYEHUN NUTaHWUA Ha NepegHen naHenu saropuTcs
norotun.

YBEOOMIJIEHUE

BbicTpoe nepekntoveHne BbIKIoYaTeNs MMTaHUS B NMOMOXEHWe BKIHO-
YEHUS U BbIKMIOYEHNSI MOXET BbI3BaTb HEUCNIPABHOCTb 3MEKTPOHHOTO
o6opyaoBaHus ycTpoicTea. [1s BKMIOYEHUs MUTaHWs cpasy nocre
€ro BbIKIMOYeHNs nofoxauTe 3 cekyHAabl unu Gornee.

[axe ecnu nUTaHWe ycTporcTBa OTKIIOUYEHO, UHCTPYMEHT NPOAon-
XaeT B MUHMMAasIbHOM KOSIMYEeCTBE NOTPE6NsTh SNEKTPOIHEPIUIO.
Ecnu ycTpoicTBO He UCnonb3yeTcs B TeYeHUe ANUTENBHOTO Bpe-
MeHU, OTCoeaAnHUTE Kaberb NUTaHWs OT 3NIeKTPOCETU.

O Pazwem AC IN

MopkniounTe Nnpunaraemblii LUHYP NUTaHWs K 3TOMY pasb-
emy. CHavana nofacoeanHUTe LHYp NUTaHWs K AMHaMUKY,
3aTeM BCTaBbTE BUSKY LUHYpa NUTaHUS B PO3ETKY.



HS8S (HM3ko4acToTHbLIN
AWHaAMMUK)

OUTPUT

L R L
‘
NNS—

©
; ;

Pa3zbembl HU3KOYACTOTHOro AUHaAMUKA

© Pastem INPUT L/R

Ha aTn pasbembl nepegaetcst BXOAHOW cuUrHan ans
HM3KOYaCTOTHOrO AMHamuka. CbanaHCMpoBaHHbIN
pasbem XLR n cbanaHcMpoBaHHOe rHe3[o ANg HayLu-
HWKOB AOCTYMHbI ANns Bxogos L n R.

Bxogbl L 1 R MOXHO ucnonb3oBaTb O4HOBPEMEHHO.
BxogHble curHansl L u R aBToMatuyeckn MUKLLMPYOTCS.

NMPUMEYAHUE Henb3s ogHOBPEMEHHO MCNosb30BaTh BXOAHON
pasbeM XLR v rHe3no ans HayLwHukoB. Vcnonb-
3yINTe 3TN pasbeMbl OTAENBHO.

NMPUMEYAHUE [ns nonyyeHus 6onee nogpobHoii nHdopmaumm
0 pa3bemax cM. pasgen «lloakrnioyaemble
kabenwu» Ha cTp. 65.

NMoaknoyeHMe HU3KOYACTOTHOIO
AWHaMukKa K guHamukam HS8/HS7/HS5

© Pazbembl OUTPUT L/R

3TN pazbeMbl HU3KOYACTOTHOMO AMHAMUKA ABMSIHOTCS
BbIXOAHbLIMW.

BxogHble curHanbl, nepegasaemMble Ha pasbembl INPUT L
n R, BbiBogsaTcs Ha pasbembl OUTPUT L 1 R cooteeT-
CTBEHHO. YTOObI OTpErynnpoBaTth XxapakTepucTuku Boc-
NPOU3BEOEHMS HU3KMX YaCTOT, UCMOSb3yhTe
nepekntoyatens LOW CUT u perynstop LOW CUT.

© Nepekniouatens LOW CUT

Ecnu aTOT nepekntovaTens YCTaHOBIEH B NOMOXEHNE
ON, nepeqn BbiBoAoM Ha pasbembl OUTPUT L n R
HM3KMe YacToTbl OcnabnsalTcsA Ha YacToTe, YyCTaHOB-
neHHow ¢ nomoLubto perynsitopa LOW CUT. 3HaveHne
YacTOTbl, HA KOTOPOW BbINOMHSIETCA OcnabneHne HW3-
KMX 4acTOT, MOXHO OTPErynupoBaTh C MOMOLLBIO pery-
natopa LOW CUT.

O Perynsatop LOW CUT

PerynupoBka 4acToTbl, NPy KOTOPOW BbINOMHSAETCSA
ocnabneHne HU3KNX YacToT, B guanasoHe oT 80 oo
120 Ny, korga nepekntovatens LOW CUT yctaHoBneH
B nonoxexHne ON.

LOW | —O0
- CUT—|—PHASE- © |
(Hz)

NORM.
ON OFF | ~REV.

= (m>
-HIGH T~ LEVEL
cuT

>0
= AC IN
10 =

MoTtok curHana HS8S

00 ¢
|
GL
OUTPUT
[CoweuT-@R

@ cuT [LPHASE [ || SUBWOOFER

6 o

YnpaBneHue 4acTOTHOMN XapaKkTepu-
CTUKOW HU3KOYACTOTHOro AMHaMMKa

INPUTL
@

HIGH

O Perynsatop HIGH CUT

YcTaHoBKa 4acToThbl cpesa AN ocriabrneHnst BbICOKO-
4aCTOTHOrO BbIXOAHOIO CUrHarna HM3Ko4acTOTHOro
AuHamuka B ananasoHe ot 80 go 120 My,

O Nepekniouatens PHASE

MepexntodyeHne hasbl BLIXOQHOTO CUrHana
HU3KOYaCTOTHOIO AMHAMMKa.

B 6onblUMHCTBE CyvaeB 3TOT nepeknoyaTens Heobxo-
A1MO ycTaHoBuTb B nonoxerne [NORM.], ogHako npu
MCMOb30BaHMM PasfiMYHbIX COMETAHUI AMHAMMKOB M NpU
Pa3fMYHbIX CXEMaX pacronoXeHUst AMHaMMKOB YCTaHOBKA
3TOro nepeksnovartens B nonioxkeHune [REV.] MoxeT nomo4b
YNy4YLnTb BOCNPOU3BEAEHNE HUKMX YacToT. HacTpoiiTte
onNTUMarnbHOe BOCNPOU3BEAEHNE HU3KNX YACTOT CUCTEMBI.

© Perynatop LEVEL

PerynMpOBKa FPOMKOCTHU BbIXOOHOIO CUrHana HMU3Ko-
YaCTOTHOro gMHamMuka.

© Bbikntoyatenb NUTaHUA

BknioyeHne 1 BbIKMOYEHNe NMTaHNSA HU3KOYaCTOTHOrO
AvHamuka.

MepeseauTe BbIKNO4aTENDL BNPaBo [ | ], YTOObI BKOYNTL NKUTa-
Hue, unm Breso [(H], 4ToObl BbIKIHOUMTL NUTaHue. Mpu BkMoYe-
HUW NUTaHWS Ha NepeaHel NaHenu 3aropuTcs JIOroTun.

YBEOOMIJIEHUE

* BbicTpoe nepeknoyeHne BbIKIOYaTENs NMUTaHWS B NMOSIOXEHWE BKIHO-
YEHWS U BbIKIMIOYEHWS MOXET Bbl3BaTb HEVUCMPABHOCTb ANEKTPOHHOTO
obopyaoBaHusa ycTporcTBa. [ns BKMIOYEHUS NUTaHUsi cpasy nocrne
€ro BbIKIMIOYEHNS NoAoXAUTE 3 cekyHabl unu Gonee.

e [laxe ecnv NUTaHWe yCTPOMCTBA OTKIMKOYEHO, MHCTPYMEHT NPOAON-
XaeT B MUHUMarnbHOM KOMMYECTBE NOTPEONATL 3NEKTPOIHEPTULD.
Ecnu ycTpoicTBO He Ucnonb3yeTcs B TeYeHUe ANUTENBHOTO Bpe-
MeHU, OTCoeanHUTE Kaberb NUTaHWs OT 3NIEKTPOCETU.

© Pazbem AC IN

MogknouunTe Npunaraembli LHYP NUTAHKS K 3TOMY pasbemy.
CHavana noacoeamHuTe LLUHYp NUTaHWs k cabeydepy, 3ateM
BCTaBbTE BUSIKY LLUHYPa NUTaHUS B PO3ETKY.
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Hactpouka

B atom pasgene onmncaHa obuwas npoueaypa nogkno4eHna n HaCTpOIZKI/I CUCTEMbI KOHTPOITbHbIX
AnHamunkoB. OnncaHHas npoueaypa npmeeneHa nuilb B Ka4ecTtse npumMepa, no3tomy npu HaCTpOIZKe
CUCTEMDI ClleayeT pykoBOoACTBOBaATbCA cobCTBEHHBLIMU Tpe6OBaHVIF|MVI K 3By4aHU1O.

Kabenu

Heobxoanmo nprnobpecTn cooTBeTCTBYOLWME Kabenu
NS NOAKIMIOYEHUS KOHTPOIbHBIX AMHAMUKOB cepumn HS
K ayamMouHTepdency nnm gpyromy obopyaoBaHuio,
UCnonb3yemMoMy B Ka4eCcTBe UCTOYHMKA.

* KopoTkne BbICOKOKa4yeCcTBeHHbIe Kabenu
Mcnonb3yiiTe BbICOKOKaYECTBEHHbIE Kabenu MUHM-
MarnbHOM AnvHbl. Yem gnnHHee kabenb, Tem bonbLue
BEPOSITHOCTb BO3HUKHOBEHMS LLyMa, KOTOPLIN NpuBe-
OeT K YXYALUEHUNIO 3BYKa.

e CbanaHcupoBaHHble Kabenu
CbanaHcumpoBaHHble kabenu 6onee yCTONYUBLI K LLYMY,
YeMm HecbanaHcupoBaHHble kabenu. Ecnn Heobxogumo
Mcnonb3oBaTh HecbanaHCcMpoBaHHbIE Kabenn B CBA3N C
TeM, 4To obopyaoBaHue, UCMONb3yeMOe B KaYecTBe
MCTOYHMKA, OCHALLIEHO TONbKO HecbanaHCMpOBaHHbIMU
BbIxOJ4aMW, criefyeT BoioupaTtb Hanbornee KopoTkme
HecbanaHcupoBaHHble kabenw.

NMoaknoyeHus

YBEOOMINEHUE

MpucoeanHUTE NOCTABMSIEMbIN B KOMMNEKTE Kabernb NUTaHus K
COOTBETCTBYHOLLEN PO3ETKE Ha AMHaMuke. CHavana kabernb nuTaHus
HEOBXOAMMO NPUCOEANHSATL K AUHAMUKY, @ 3aTEM K PO3ETKE 3NEKTPOCETU.

MopkniovyeHue K ayanonHTepdency

Mpwv nogkntoyeHnn ayamonHTepdenca (Steinberg cepun
UR unn AXR n 1.4.) kK anHamukam cepum HS Heobxogumo
NOAKMIYaTh BbIXOAHbIE pa3beMbl ayaAMouHTepdeiica
HernocpeacTBEHHO K BXOAHbIM pasbemMaM AMHAMUKOB.
O6bI4HO ayanouHTepdenc cnegyeT NoAKNYaTh K pasbe-
mam LINE OUT 1 un 2 (Bbixoap! 1L n 2R), x0T 9T0 MOXET
3aBUCETb OT HAaCTPOEK ayanmouHTepderica n paboyen
CTaHumu ans undposori 06pabotkm 3syka (DAW).

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5
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B PekomeHayeMmble Kabenu

[ ,D,J'Iﬂ npucoeanHeHnd K C6a]'|aHCI/IpOBaHHOMy
BXOAHOMY rHe3fy Aand HaylHUKOB.

HS8/HS7/HS5

‘ INPUT

D) ) e (C—@© lﬁ@z

® [1ns npucoeanHeHust kK HecbanaHcUpoBaHHOMY
BXOOHOMY FHe3ay Ans HayLLUHMKOB.

HS8/HS7/HS5

1

INPUT

@) ) e (( C_(© l-@g

NMPUMEYAHUE [Ons nonyyeHns Gonee noapo6HOM MHopmauum o
pasbemax cM. pasgen «llogkniovaemble kabenu» Ha
cTp. 65. KoHdmrypauumn cbanaHcMpoBaHHOIO 1
HecbanaHcMpOBaHHOMO rHe3aa Anst HaYLUHUKOB pas-
nuyaotcs.

MoakrnoyeHne K MUKLLEpPY

Mpw nogknodeHum mukwepa (Yamaha cepun MGP nnn MG
1 Op.) K aMHamukam cepun HS Heobxogymo Hanpsimyto noa-
KMioumnTb pasbembl Mykiepa MONITOR OUT vnn C-R OUT
(KOHTpOIbHast KOMHaTa) K BXOAHBIM pa3bemMaM AVNHAMMKOB.
OT0 NO3BONSET perynmpoBaTh YPOBEHb MOHUTOPWHIA He3a-
BMCUMO OT YPOBHS [MABHOW LUMHbI MUKLLEPA.

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5

INPUT INPUT

MONITOR
ouT
unm
C-ROUT




B PekomeHayeMble Kabenu

@ [1ns npycoeanHeHusi k cbanaHCcMpoBaHHOMY
BXoAHOMY pasbemy XLR.

HS8/HS7/HS5

B!

@)

INPUT

©-

@ [1ns npycoeuHeHust K HecGanaHcpoBaHHOMY
BXOZHOMY rHe3ay Ansi HayLLHWKOB.

HS8/HS7/HS5

1

INPUT

o) (@« lq@z

MPUMEYAHUE [nsa nonyyeHus 6onee nogpobHol nHdopmaumm o
pasbeMax cM. pasgen «[logknovaemble kabenuy» Ha
cTp. 65. KoHdwurypaumm cbanaHcnpoBaHHOIO 1
Hec6anaHCMpOBaHHOIO rHe3da AJst HAayLLIHUKOB pas-
nmyatoTcs.

MopknioyeHue K CUHTE3aTopy U Apy-
MM 3M1EKTPOHHbLIM My3blKarbHbIM
MHCTPYMEHTaMm

Mpv NogKnMioYEeHUN ANEKTPOHHOMO My3bIKaribHOro
WHCTPYMEHTa, Hanpumep, cuHTesatopa Yamaha
MONTAGE, k guHamukam cepum HS Heobxogumo
nNpMcoeamHUTb BbIxoabl MHCTpymeHTa L/IMONO n R
K BXOOHbIM pasbemam aguHamukoB HS.

HS8/HS7/HS5

T

HS8/HS7/HS5

OUTPUT L/MONO OUTPUT R

1 = [

Wil
L

|

o | g
ol

B PekomeHayeMble kabenu

® [Ins npucoegnHeHus K HeC6aJ'IaHCVIpOBaHHOMy
BXOOHOMY rHes3ay Ana HayLlHUKOB.

HS8/HS7/HS5

INPUT

D)

NMPUMEYAHUE [Ons nony4yenns 6onee noapo6HoM uHopmauum o
pasbemMax cM. pasgen «Mogknioyaemble kabenm» Ha
cTp. 65. KoHdumrypauum cbanaHcpoBaHHOIO 1
HecbanaHCcMpoBaHHOIO rHe3Aa ANs HayLLUHWKOB pas-
nuyaotcs.

HacTtpouka HannyuJwero
3ByYaHuA

Mpu pacnonoXeHun CUCTEMbI KOHTPOSbHBIX AMHAMUKOB
HeobXoAMMO yYeCTb HECKONbKO (hakTOPOB.

1,5 meTpa unm 6onee

!

N dakTop 1

HVIHaMVIKVI AOMXHbI 6bITb yp,aneHbl OTCTEH M
YyrfnoB He MeHee YyeM Ha 1,5 meTpa.

PekomeHayeTcsi, 4TOObl AMHAMMKN ObINK yaaneHs! OT CTEeH
Wnu1 yrnoB He MeHee YyeM Ha 1,5 meTpa. Ecnv gns pacno-
NOXEHNS1 AUHAMMKOB Ha PEKOMEHAZYEMOM PaCcCTOSIHUM OT
CTEH 1 YIMOB HEQOCTATOYHO MeCTa, MOXHO MCMONb30BaThb
nepekntodarenis ROOM CONTROL, no3sonsitoLLmin Kom-
NeHCUpoBaTb U30bITOYHBIN HU3KOYACTOTHBIN curHan. Yem
Gnvxe OMHaMKK PacnonoXeH K CTeHaM UK yrmam, TeM
Gornbluee 3Ha4YeHMe HaCTPOKM KOMNeHcauun TpebyeTtcs
YCTaHOBUTb AN OCTUXEHNSA €CTECTBEHHOIO 3BYYaHUs
(10] — [-2] — [-4]).
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B dakTop 2

Pacnonoxute neBbIn U NpaBbli AUHAMUKU
CUMMETPUYHO.

JleBblli M NpaBbIv AMHAMUKK OOSMKHBI ObITb pacnono-
XXEHbl B NOMELLEHMMN MaKCUManbHO CUMMETPUYHO.

Opyrumu crioBamu, neBbli U NpaBblid AUHAMUKU LOSDKHbI
Haxo4UTbCA Ha PaBHOM yAaneHuUn OT CTEHbl HaNpPoTuB
3aHeN CTEHKM ANHAMMKOB, a TakKe COOTBETCTBYHOLLNX

CTEeH cnpaBsa u cresa.

B ®akTop 3

OnTumanbHoe NonoxeHne cnyuwartens HaxoguTtca
B BepLinHe paBHOCTOPOHHEro npAMoyrosfibHMKa.

Ons npocnywmnBaHuA Hanbornee TOYHOrOo, C6aJ'IaHCVIpO-

BaHHOIO 3BYKa CcAAbTe B BEpLUMHE PAaBHOCTOPOHHEro
TpeyronbHuKa, CTOPOHbI KOTOPOro o6pa3yr0TC;| oT

J1eBOro 1 npaBoro AMHaMMKOB, PACnoJ1I0XXEHHbIX B yrnax

TpeyronbHUka n HanpaeflieHHbIX B CTOPOHY BEPLUUHbDbI.

B dakTop 4

Pacnonoxure BbICOKOYACTOTHbIE ANHAMUKM Ha

YPOBHe yXxa.

BbiCOKMe YacToThbl MMEKT JOCTAaTOYHO YETKOE Hanpas-

neHune, noaTomy Ans Hambonee TOMHOrO MOHUTOPUHTA
HeobxoQMMO YCTaHOBUTbL AMHAMUKM TakuM 06pasom,

YTOObI BEICOKOYACTOTHbIE ANHAMMKM pacnonaranncb Ha
YPOBHE yXa cnyuwlartensd, Korga OH HaxoauTca B NONoXe-

HUK npocnywmnBaHuA.

Hactpoukn HS8/HS7/HS5

Mocne CbM3W-IeCKOI'O pasmeLeHna CUCTeMbl MOHUTOPUHIA

MOXHO BbINOJIHUTb Cregyrwine HaCTpOVIKVI.

1 nNepeBeauTe BCE perynatopbl ypoBHs/
rPOMKOCTU Ha BCEM 060pyAOBaHUM,
MCMONb3yeMOM B Ka4yeCTBe UCTOYHMKA
(ayamouHTepdenc u T.4.), B KpanHee
HUWXXHee MosoXeHue.

2 nMepeBeguTe perynstop HS8/HS7/HS5
LEVEL B nonoxeHue 12 yacoB n ycTaHo-
Bute nepekntoyarenin ROOM CONTROL m
HIGH TRIM Ha 0 gb.

3 CHa4yana BKIHO4YMTE NUTaHUE NMOAKIKYEeH-

HbIX MCTOYHUKOB 3BYKa, 3aTeM BKI4YuTe
nnTaHne gUHaAMUKOB.
YBEOOMIIEHUE

I'Ipvl BbIKITIOYEHNM NMNTAHNS CHayarna BbIKM4YanTe nuTaHne
AVHaMWKOB, a 3aTeM NMOAKITHYEeHHbIX NCTOYHUKOB 3BYKa.

4 HayHute BOcChnpousBegeHne 3ByKa NCTo4-
HUKa U NoCTeneHHo no.quumaﬁTe
perynaTtopbi ypOBHﬂ/3ByKa Ha UCTOYHUKeE.
YBEOOMITEHUE
M3beraliTe BHE3AMHOIO BKIMHOYEHUSI CUCTEMbI HA BbICOKOM

FPOMKOCTH. Mcnonb3oBaHne CrnLWKOM BbICOKOTO YPOBHA
FPOMKOCTWN MOXET NPUBECTU K NOBpeXAeHUo ANHaMNKOB.

5 YcraHoBuTe ypoBeHb 3ByKa, Nnpu KOTOPOM
npocnywuBaHue 6yaet KOMPOPTHbLIM U He

BbiI3blBAOLWNM YCTaANoCTb nNpu annTtenb-
HOM npocnywunBaHuu.
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NMPUMEYAHUE TMpu HeoGXxoaMMOCTV OTPErynupyiTe nonoxeHme
nepekntoyatenein ROOM CONTROL n HIGH TRIM
s nonyyeHusi Hambonee eCTeCTBEHHOrO
3By4aHus (CM. CTp. 66).

NMoaknoyeHne HU3KOYaCcTOoT-
Horo AMHamuka (HS8S)

MogknioyeHne HU3KOYaCTOTHOrO AMHaMMKa K cucteme
MOHUTOPUHIa MOXeT 3Ha4YNTENbHO yNy4LllnTb BOCMNPON3-
BegeHne HN3KMX YacCTOoT, YTO NO3BOJINT B LIEJTOM YNny4LlnNTb
npouecc MUKLLIMPOBaHUA.

OBbIYHO HU3KOYACTOTHbIV AMHAMMK pacronaraetcs Ha
rnony Mexay nesbiM 1 NPaBbIM LLIKPOKOANANA30HHLIMM
JAVNHaMUKaMU, OOHAKO MOCKOMNbKY HU3KOYACTOTHbIN AUHa-
MUK BOCMPOU3BOANT HU3KME YacToTkl A0 200 I, KoTopble
OTHOCUTENLHO HeHanpaBneHHbIe, MeCTOMNOMNOXeHNe HU3KO-
YaCTOTHOTO AMHaMMKa He MMeeT BOMbLLOTO 3Ha4YeHUs.

TpebytoTca YeTblpe kabensi: ABa kabens Ans NoAKNHYeHUs
ayauouHTepderica unm apyrmx UCTOYHUKOB K HA3KOYACTOT-
HoMy anHaMuKy HS8S 1 aBa kabensi 4nst NoaknNto4eHms
HM3KOYaCTOTHOIO AMHaMMKa K OCHOBHOMY 1eBOMY U npa-
BOMY AnHamuky HS8/HS7/HS5.

Kabenn cnegyet NnpucoegnHnUTb, Kak Nnoka3aHo HXKe.

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5

HS8/HS7/HS5

t“ wy
T

Aele

AyavnounHtepdenc unu
APYron UCTOYHMK

YBEOOMINEHUE

MprcoeanHMTE NOCTaBNsSeMbI B KOMMNEKTE KaGerb NUTaHus K
COOTBETCTBYHOLLEW po3eTke Ha AnHaMuke. CHavana kabenb NuTaHus
HeobXOAMMO NPUCOEAMHSITL K AMHAMMKY, 8 3aTeM K PO3eTKe 3MEKTPOCETH.



B PekomeHayeMble Kabenu
Kabenu ona npucoeanHeHUA UCTOYHUKA 3BYKa
(ayamounHTtepdenc n 1.4.) Kk HS8S

® [1ns npucoenvHeHus k coanaHCMpoBaHHOMY
BXOOHOMY rHe3ay AN HayLIHWUKOB.

HS8S
{ a T
) ) e——" ()

® [Ins npvcoeanHeHus K cbanaHcMpoBaHHOMY
BxogHomMy pasbemy XLR.

HS8S
~ ) { - wr— .‘
7@ @ 4>
a7 ]

® [1na npucoegnHeHusa K Hec6anchmpOBaHHomy
BXOOHOMY rHes3ay Ana HayLlHUKOB.

HS8S

uT

2O
I ]

Ka6enu gnsa npucoepgnHenna HS8S k HS8/HS7/HS5

HS8S
HS7 = = HS7
HS5 HS5
o ey

NMPUMEYAHUE [ns nonyyeHus 6onee noapobHol nHdopmaumm o
pasbemax cM. pasgen «[llogkniovaemble kabenm» Ha
cTp. 65. KoHdurypaumm cbanaHcupoBaHHOro un
HecbanaHCMpOBAHHOIO rHe3Aa ANs HayLIHWUKOB pas-
nMyaroTCs.

B Hacrtpoika AuHaMUKOB Npu UCMNONb30-
BaHUM HU3KOYACTOTHOrO AUHAMMKa
MNocne nogkKn4YeHnd HU3KO4aCTOTHOIro AMHaMuKa un
pacnonoXeHmna cnctemMbl B NOMeLeHN MOXHO
NPUCTYNUTb K BbINOJIHEHWUIO ClieayoLLNX HAaCTPOEK.

1 nNepeBeauTe BCe perynatopbl ypoBHs/
rPOMKOCTU Ha BCEM 060pyAoBaHuUM,
MCMNOoNb3yeMOM B KayeCTBe UCTOYHMKA
(ayamounHTepcpenc u 1.4.), B KpanHee
HWXXHee MOoJIoXeHue.

2 nNepesepauTe perynstop HS8/HS7/HS5
LEVEL B nonoxeHue 12 yacoB n yctaHo-
BuTe nepekntovyarenu ROOM CONTROL un
HIGH TRIM Ha 0 6.

3 YcraHosute perynstop HS8S LEVEL Ha 0,
perynatopbl HIGH CUT n LOW CUT B
nonoxeHue 12 yacos, nepeBeguTe nepe-
kntoyatens LOW CUT B nonoxeHue OFF.

4 BxkniounTe NUTaHMe B criefyloLLEM NOPSAKE:
MCTOYHMKM 3BYKa, 3aTEM HU3KOYACTOTHbIN
OVHaMUK, 3aTeM LMpoKoAMana3oHHble
AVHaAMMKN.

YBEOOMINIEHUE

BoikntovanTe nutaHve B criegytolleM nopsigke:
LUIMPOKOAMANA30HHbIE AMHAMWKM, 3aTEM HU3KOYaCTOTHBIi
OVMHaMUK, 3aTeM UCTOYHUKM 3BYKA.

5 HaunuTe BocnponsBeaeHue 3ByKa MCTOY-
HMKa U NOCTeNeHHO NogHUManTe
perynsitopbl YpOBHsi/3ByKa Ha UCTOYHMKE.

YBEOOMIEHUE

M3beranTe BHE3AMHOIO BKIHOYEHWNSI CUCTEMbI Ha BbICOKOW
rpoMKocTH. Micnonb3oBaHWE CIMLLKOM BbICOKOTO YPOBHS
rPOMKOCTU MOXET NPUBECTYU K MOBPEXAEHUIO ANHAMMKOB.

6 YcraHoBuTe perynstop HS8S LEVEL B
nonoxeHue mexay 10 n 12 yacamu n
nepeBeguTte nepekntoydarens LOW CUT B
nonoxeHune ON.

7 YctaHoBMTe ypoBeHb 3ByKa, NPW KOTOPOM
npocnywuBaHme 6yaet KOMGOPTHbLIM U He
BbI3blBalOLWMM YCTaNoOCTb Npu AnuTtelb-
HOM NPOCHyLNBaHUWN.

NMPUMEYAHUE e lNpu HeobxoaMmMocCTu OTperynmpyinte nomnoxeHve
nepekntoyarenen ROOM CONTROL n HIGH
TRIM gnsa nonyyeHuss Hanbonee ecTeCTBEHHOIO
3By4YaHus (CM. cTp. 66).
* [py Heo6GXOANMOCTU OTPEryNIMPYWTE NONOXEHNE
perynstopos LOW CUT n HIGH CUT u
nepekntodatens PHASE ans nonyyeHus

Hanbonee ecTeCTBEHHOro 3By4YaHusi (CM. cTp. 67).

YcTtaHOBKa KPOHLITEUHOB
(Tonbko HS8I/HS7I/HS5I)

HS8I/HS71/HS5] MOXHO ycTaHaBnuBaTh C
[OOMNONHUTENBHBIMW KPOHLLTeNHamu. [1Ba oTBepcTvs nog
BVHTbI AN YCTAHOBKM KPOHLUTENHOB pacnosfoXeHbl Ha
KaXkgow N3 CTOPOH (CBEepXyY, CH13Y, CrieBa u cnpasa).

CM. Takxe pyKOBOACTBO MO YCTAHOBKE KPOHLUTENHOB.
O6paTnTe BHUMaHUe, 4YTO CyLUecTByeT ABa Habopa
BMHTOB: U3Ha4anbHO YCTaHOBIIEHHbIE B KOPMYC AMHaMMKa
(Ans 3arnyLwKy yCTaHOBOYHbLIX OTBEPCTUI) U BXOASILLME B
nakeT npoaykTa (4ns YyCTaHOBKM KPOHLUTENHA). Mpu
YCTaHOBKE KPOHLUTEMHOB Ha AVHAMWK U3BIEKUTE
M3HayanbHO YCTaHOBMEHHbIE BUHTbI U UCTONb3YyWTe
MCKIMIOYUTENBHO BUHTBI AN YCTaHOBKM KPOHLUTENHA,
KOTOpble BXOASAT B NAKET NPOAYKTA.

OTBepCTI/IH noa BMHTHLI AnA
YCTaAHOBKM KpOHLLITeI;IHOB
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& BHumaHue!

* PaboTbl N0 yCTaHOBKE AOIMKEH BbINOMHATL NPOdECCHOHanbHbIN
MOHTaXHWUK.

* He yctaHaBnvBalTe gvHaMuK neprneHavKynsapHo.

¢ [pu ycTaHoBKe y6eauTech, 4TO He KacaeTecb KOoHyca.

[na onTumanbHon 6e30NacHOCTM YCTaHOBKY crieqyeT TLaTensHO

npoBepATb Yepes perynspHbie MHTepBansl. HekoTopble UTUHIM No

NCTEYEHUN NPOAOIKUTENBHOTO BPEMEHN MOTYT pa3pyLuaTbCs

BCNEACTBME U3HOCA WM KOPPO3uW, NGO yCTaHOBMNEHHbIE AeTanun

MOryT ocnabHyThb.

Mpwu BbIGOPE MecTa ANs yCTaHOBKW, HAanpUMep Ha CTeHe Unu Ha

noTonke, a Takke npu Bblbope obopyaoBaHus Ans ycTaHosku (6on-

TOB, raek n T. A.) ybeautecb B TOM, YTO OHU BCE AOCTATOYHO NPOYHbIE

1 BblAEPXUBAIOT BEC ANHAMKKA.

ObszaTenbHO UCMONb3yTe Hagnexalum obpa3om NpefoxpaHn-

TEnNbHY0 NPOBOMNOKY, YTOOLI n3bexaTtb NageHs AnHamuka B crnyyvae

HenpaBWNbHOWM YCTaHOBKM.

Mpwu ycTaHOBKe NpefoXpaHUTENBHOW NPOBOSIOKM Ha NOTOMNOK UMK Ha

CTEHy yCTaHOBUTE ee Bbllle MecTa NPUKpenneHns NPOBONOKN Ha

OVHaMUKM Ans yMeHbLUEeHUs NpoBucaHus. Takke ybegnTeck B TOM,

4YTO BbICOTa M MECTO YCTAaHOBKW He NpeCTaBnsoT ONacHOCTM Ans

noaen B crnyvae nageHns AuHamuka.

Kopnopauusa Yamaha He 6epeT Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTb 3a Takue

HecyacTHble cryyau, Kak najeHvne AnHamuyka us-3a HeJoCTaTo4HOTo

3aKpenneHnsa B TOYKax KpenneHns unm HecooTBETCTBYOLLIEro crocoba

YCTaHOBKM.

PekomeHayeMbIi MOMEHT 3aTSPKKV BUHTOB A YCTaHOBKM

KPOHLUTENHA, KOTopble BXOAST B NakeT npogdykTa, — 6,2 H-m ans

BuHTa M8 (HS8I n HS71) n 2,4 H-m anga BuHta M5 (HS5I).

Mcnonb3yiite npenoxpaHnTenbHbIE MPOBOMOKK C YKa3aHHbIMU HUXe

TEXHUYECKUMUN XapaKTEPUCTUKaMMU.

Onametp 3,0 MM unu 6onblue
OnuHa MeHee 600 Mm

Matepuan HepxaBetowas ctanb
Yeunue Ha paspbiB | 6370 H (650 kr) unu 6onblue

NMPUMEYAHUE He vcnonb3yite guHaMuK, ecnv B MecTax, rae He
YCTaHOBMEHbI KPOHLUTENHbI, GbINW yaaneHbl BUHTLI.
3T0 CTaHeT NPUYMHON YTEUKI BO3AYXa N3 BHYTPEHHUX
YyacTeM, YTO NMPUBEAET K HEHAANEeXaLleMy UCronHe-
HUIO.

BUHTBI 13 BUWHTBI N ycTaHOBKM
KOMMNMeKTa KPOHLUTENHA, [alika ¢ KonbLoMm
MOCTaBKM M3ENusi  KOTOpble BXOAAT B
nakeT npoaykTa
+ ¢
g )

Mpepoxpa-
HUTenbHas
npoBorokKa

BonT ¢ Konbuom

* B aTOM npumepe
OEMOHCTpUpyeTcst
yCTaHOBKa Ha CTeHY.

Buas HS8I: 25-50 Mm
HS7I: 25-30 MM
paspese HS5I: 20-25 MM Kopnyc
Haknagka ans r\—*» LWanba n T. AO.
ycuneHuna i

@ BonT ¢ konbuom

—— HS8I/HS7I: 318, HS51: @12
HS8I/HS71: M8, HS51: M5

[Mouck n yctpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

kabenen NoaKMoYeHb
HenpaBUmbHO.

CumnTom Bo3moxHasn npuYyinHa PelwueHune
MuTaHwne He Bo3mMoxHO, kabenb nuTaHus MpoBepbTe NPaBUNBHOCTL NOAKIIOYEHNUST Kabensi NUTaHus.
BKNtoyaeTcs/ MoaKmMo4YeH HenpaBuUbHO.
JnioroTmn |:|a Bo3moxHo, Bbikno4aTenb NUTaHUSA YctaHoBUTE BbIKNOYaTENb NMTAHUSA B NOMOXEHNe
nepefHen naHenn | pe pknoveH. BKINtoYeHusi. Ecnun npobnema He ycTpaHeHa, obpaTtuTech K
He ropur. avnepy kopnopauum Yamaha.
HeT 3BYyKa. B0O3MOXHO, OAMH MM HECKOMNBKO YbeanTech B TOM, Y4TO BCe Kabenu noaknioyeHbl NpaBuIisHO.

B03MOXXHO, NCTOYHMK 3ByKa He
nepegaet ayanocurHarn.

Y6eautech B TOM, YTO UCTOYHUK 3BYKa paboTaeT npaBuiibHO
U nepenaet Tpebyemblii curHar.

BoamoxHo, YCTaHOBIIEH CJINLLKOM
HU3KMI YPOBEHb CUrHana.

OTperynvpyinTte ypoBeHb BbIXOLHOMO CUrHamna UCTOMHUKA UK
Bocnonb3ynTeck perynsatopom LEVEL, 4tobbl yBennuntb
YPOBEHb BbIXOLHOIO CUrHana.

[NpoBepkTe, HEe NOAKIOYEHbI N

HaywwHwukos INPUT ogHoBpeMeHHO?

kabenu k pasbemy XLR v rHe3gy ans

Henb3a ogHOBpeMeHHO MCMOoMb3oBaTh BXoAHON pasbeMm XLR
W rHe3go Ans HayLwHWKoB. MicnonbayinTe T pasbemebl
oTAEnbHO.

BO3MO)KHO, OANH NN HECKOINbKO
kabenen paspyLueHbl KOPPO3neWn,
3aMKHYTbl HAKOPOTKO UM UMEIT
Opyrve noBpexaeHust.

Hanwuune wyma
UINN NCKaXeHNS
3ByKa.

3ameHnTe HeucnpaBHble kabenu.

BoamoxHo, cucTema ynaenusaet
MOMEXM OT OKpY>KatoLLero
o6opynoBaHus.

MonpobyiiTe cMeHNUTbL pacnonoxeHue kabenen.

MonpobyiiTe N3MEHUTL NONOXEHUe OPYrUX ANEKTPUYecKunx/
3MEKTPOHHbIX YCTPONCTB, PACNONOXeHHbIX Brn3Ko K
AVHamMuKam.

72 PykosogacTteo nonb3osatena HS8/HS7/HS5/HS8I/HS7I/HS5I/HS8S




Information for users on collection and disposal of old
equipment:

This symbol on the products, packaging, and/or accompanying
documents means that used electrical and electronic products
should not be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products,
please take them to applicable collection points, in accordance
with your national legislation.

By disposing of these products correctly, you will help to save

valuable resources and prevent any potential negative effects on
human health and the environment which could otherwise arise from
inappropriate waste handling.

For more information about collection and recycling of old products, please
contact your local municipality, your waste disposal service or the point of sale
where you purchased the items.

For business users in the European Union:
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your
dealer or supplier for further information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union:
This symbol is only valid in the European Union. If you wish to discard these
items, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct
method of disposal.

(weee_eu_en_02)

Informacidn para usuarios sobre la recogida y
eliminacién de los equipos antiguos

Este simbolo en los productos, embalajes y documentos anexos
significa que los productos eléctricos y electrénicos no deben
mezclarse con los desperdicios domésticos normales.

Para el tratamiento, recuperacion y reciclaje apropiados de los
productos antiguos, llévelos a puntos de reciclaje
correspondientes, de acuerdo con la legislacion nacional.

Al deshacerse de estos productos de forma correcta, ayudara a

ahorrar recursos valiosos y a impedir los posibles efectos
desfavorables en la salud humana y en el entorno que de otro modo se
producirian si se trataran los desperdicios de modo inapropiado.

Para obtener mas informacion acerca de la recogida y el reciclaje de los
productos antiguos, péngase en contacto con las autoridades locales, con el
servicio de eliminacién de basuras o con el punto de venta donde adquirié los
articulos.

Para los usuarios empresariales de la Unién Europea:
Si desea desechar equipos eléctricos y electrénicos, pdngase en contacto con
su vendedor o proveedor para obtener mas informacion.

Informacion sobre la eliminacion en otros paises fuera de la Union Europea:
Este simbolo solo es valido en la Unién Europea. Si desea desechar estos
articulos, pdngase en contacto con las autoridades locales o con el vendedor y
pregunteles el método correcto.

(weee_eu_es_02)

Verbraucherinformation zur Sammlung und Entsorgung
alter Elektrogerate

Befindet sich dieses Symbol auf den Produkten, der Verpackung
und/oder beiliegenden Unterlagen, so sollten benutzte
elektrische Geréate nicht mit dem normalen Haushaltsabfall
entsorgt werden.

In Ubereinstimmung mit Ihren nationalen Bestimmungen bringen
Sie alte Gerate bitte zur fachgerechten Entsorgung,
Wiederaufbereitung und Wiederverwendung zu den
entsprechenden Sammelstellen.

Durch die fachgerechte Entsorgung der Elektrogeréte helfen Sie, wertvolle
Ressourcen zu schitzen, und verhindern mdégliche negative Auswirkungen auf
die menschliche Gesundheit und die Umwelt, die andernfalls durch
unsachgerechte Mullentsorgung auftreten kénnten.

Fir weitere Informationen zum Sammeln und Wiederaufbereiten alter
Elektrogeréte kontaktieren Sie bitte lhre értliche Stadt- oder Gemeindeverwaltung,
Ihren Abfallentsorgungsdienst oder die Verkaufsstelle der Artikel.

Information fiir geschéftliche Anwender in der Européischen Union:
Wenn Sie Elektrogeréte ausrangieren mdchten, kontaktieren Sie bitte lhren
Handler oder Zulieferer fiir weitere Informationen.

Entsorgungsinformation fiir Lander auBerhalb der Européischen Union:
Dieses Symbol gilt nur innerhalb der Europaischen Union. Wenn Sie solche Artikel
ausrangieren mdchten, kontaktieren Sie bitte lhre drtlichen Behorden oder Ihren
Handler und fragen Sie nach der sachgerechten Entsorgungsmethode.

Informacoes para os utilizadores relativas a recolha e
eliminacao de equipamentos usados

Este simbolo, presente em produtos, embalagens e/ou incluido
na documentagdo associada, indica que os produtos elétricos e
eletrénicos usados nao devem ser eliminados juntamente com
os residuos domésticos em geral.

O procedimento correto consiste no tratamento, recuperagao e
reciclagem de produtos usados, pelo que deve proceder a
respetiva entrega nos pontos de recolha adequados, em
conformidade com a legislagdo nacional em vigor.

A eliminagao destes produtos de forma adequada permite poupar recursos
valiosos e evitar potenciais efeitos prejudiciais para a saude publica e para o
ambiente, associados ao processamento incorreto dos residuos.

Para mais informagdes relativas a recolha e reciclagem de produtos usados,
contacte as autoridades locais, o servico de eliminagdo de residuos ou o ponto
de venda onde foram adquiridos os itens relevantes.

Informacgoes para utilizadores empresariais na Unido Europeia:
Para proceder a eliminagé@o de equipamento elétrico e eletrénico, contacte o seu
revendedor ou fornecedor para obter informagdes adicionais.

Informacgées relativas a eliminagao em paises nao pertencentes a Unido
Europeia:

Este simbolo é vélido exclusivamente na Unido Europeia. Caso pretenda eliminar
este tipo de itens, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor e informe-
se acerca do procedimento correto para proceder a respetiva eliminagéo.

(weee_eu_de_02)

(weee_eu_pt_02a)

Informations concernant la collecte et le traitement des
déchets d’équipements électriques et électroniques

Le symbole sur les produits, I'emballage et/ou les documents
joints signifie que les produits électriques ou électroniques
usagés ne doivent pas étre mélangés avec les déchets
domestiques habituels.

Pour un traitement, une récupération et un recyclage appropriés
des déchets d’équipements électriques et électroniques, veuillez
les déposer aux points de collecte prévus a cet effet,
conformément a la réglementation nationale.

En vous débarrassant correctement des déchets d’équipements électriques et
électroniques, vous contribuerez a la sauvegarde de précieuses ressources et a
la prévention de potentiels effets négatifs sur la santé humaine qui pourraient
advenir lors d'un traitement inapproprié des déchets.

Pour plus d'informations a propos de la collecte et du recyclage des déchets
d’équipements électriques et électroniques, veuillez contacter votre municipalité,
votre service de traitement des déchets ou le point de vente ol vous avez
acheté les produits.

Pour les professionnels dans I'Union européenne :

Si vous souhaitez vous débarrasser des déchets d’équipements électriques et
électroniques, veuillez contacter votre vendeur ou fournisseur pour plus
d'informations.

Informations sur la mise au rebut dans d'autres pays en dehors de I'Union
européenne :

Ce symbole est seulement valable dans I'Union européenne. Si vous souhaitez
vous débarrasser de déchets d’équipements électriques et électroniques,
veuillez contacter les autorités locales ou votre fournisseur et demander la
méthode de traitement appropriée.

Informazioni per gli utenti sulla raccolta e lo smaltimento
di vecchia attrezzatura

Questi simboli sui prodotti, sull'imballaggio e/o sui documenti che
li accompagnano, indicano che i prodotti elettrici ed elettronici
non devono essere mischiati con i rifiuti generici.

Per il trattamento, il recupero e il riciclaggio appropriato di vecchi
prodotti, si prega di portarli ai punti di raccolta designati, in
accordo con la legislazione locale.

Smaltendo correttamente questi prodotti si potranno recuperare
risorse preziose, oltre a prevenire potenziali effetti negativi sulla
salute e I'ambiente che potrebbero sorgere a causa del trattamento improprio dei
rifiuti.
Per ulteriori informazioni sulla raccolta e il riciclaggio di vecchi prodotti, si prega
di contattare 'amministrazione comunale locale, il servizio di smaltimento dei
rifiuti o il punto vendita dove sono stati acquistati gli articoli.

Per utenti imprenditori dell'Unione europea:
Se si desidera scartare attrezzatura elettrica ed elettronica, si prega di contattare
il proprio rivenditore o il proprio fornitore per ulteriori informazioni.

Informazioni sullo smaltimento negli altri Paesi al di fuori dell'Unione
europea:

Questi simboli sono validi solamente nell'Unione Europea; se si desidera
scartare questi articoli, si prega di contattare le autorita locali o il rivenditore e
richiedere informazioni sulla corretta modalita di smaltimento.

(weee_eu_fr_02)

(weee_eu_it_02)
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The contents of this manual apply to the latest specifications as of the publishing date. To obtain the latest manual, access the
Yamaha website then download the manual file. Since specifications, equipment or separately sold accessories may not be the
same in every locale, please check with your Yamaha dealer.

Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung gilt fir die neuesten technischen Daten zum Zeitpunkt der Veroffentlichung. Um die neueste
Version der Anleitung zu erhalten, rufen Sie die Website von Yamaha auf und laden Sie dann die Datei mit der
Bedienungsanleitung herunter. Da die Technischen Daten, das Gerat selbst oder gesondert erhaltliches Zubehor nicht in jedem
Land gleich sind, setzen Sie sich im Zweifel bitte mit Inrem Yamaha-Handler in Verbindung.

Le contenu de ce mode d’emploi s’applique aux derniéres caractéristiques techniques connues a la date de publication du manuel.
Pour obtenir la version la plus récente du manuel, accédez au site Web de Yamaha puis téléchargez le fichier du manuel concerné.
Etant donné que les caractéristiques techniques, les équipements et les accessoires vendus séparément varient d’un pays a
l'autre, adressez-vous pour cela a votre distributeur Yamaha.

El contenido de este manual se aplica a las Ultimas especificaciones segun la fecha de publicacion. Para obtener el Gltimo manual,
acceda al sitio web de Yamaha y descargue el archivo del manual. Puesto que las especificaciones, los equipos o los accesorios
que se vendan aparte podrian no ser iguales en todos los sitios, consulte al distribuidor de Yamaha.

O conteudo deste manual se aplica as especificagbes mais recentes a partir da data de publicagéo. Para obter o manual mais
recente, acesse o site da Yamaha e faga o download do arquivo do manual. Como as especificagdes, 0s equipamentos ou os
acessorios vendidos separadamente podem n&o ser iguais em todas as localidades; consulte o revendedor Yamaha.

Il contenuto del presente manuale si applica alle ultime specifiche tecniche a partire dalla data di pubblicazione. Per ottenere la
versione piu recente del manuale, accedere al sito Web Yamaha e scaricare il file corrispondente. Dal momento che le specifiche
tecniche, le apparecchiature e gli accessori venduti separatamente potrebbero variare a seconda del paese in cui viene distribuito il
prodotto, verificarli con il rivenditore Yamaha.

B copepxxaHumn JaHHOro pykoBOACTBa NPUBEAEHb! NOCNEAHNE HAa MOMEHT Nybrukaumnm TEXHUYECKME XapakTepucTuku. Ans
nony4YeHus nocrnegHen Bepcun pykoBOACTBa NoceTute Beb-cant kopnopauun Yamaha v 3arpysuTe ¢paiin ¢ pykoBoacTBOM. Tak kak
TEeXHUYEeCKne xapakTepucTukn, obopynosaHue 1 oTaenbHO NpogaBaeMble NPUHAANEXHOCTM MOTYT pasnuyaTbCs B Pa3HbiX CTpaHax,
obpaTtuTeck 3a MH(hopmaumen K npeacTaBuTento kKopnopauun Yamaha B cBoeM pernoHe.

CORIRFHIAETIE, RITRRORMIRTHIAZ UTHDFT . BIROBUREHAZEICDOEX LR, PRIN\D I THA M
550 20—- RULTBHREAVERIFET KIBBLVCLET,

0l J101= JHEE(B2) EXNHMEEIIIIZM =2
IHHOAM AFEots RE SH2Z ollH, 2=
ASH0A AFEE 5= JASLICH
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Specifications

Model | HS8 |  HS8I | HS7 | HS7I | HS5 |  HSsl | HS8S
General Specifications
Type Bi-amp 2-way powered speaker Powered subwoofer
Crossover Frequency 2 kHz _
Overall -3dB 47 Hz - 24 kHz 55 Hz - 24 kHz 74 Hz - 24 kHz 33Hz - 124 Hz
Frequenc:
Resqponsey -10dB 38 Hz - 30 kHz 43 Hz - 30 kHz 54 Hz - 30 kHz 22 Hz - 160 Hz

. . Four surfaces x 2 x M8 Four surfaces x 2 x M8 Four surfaces x 2 x M5

Mounting Points - (120 mm pitch) - (120 mm pitch) - (60 mm pitch) -

Dimensions (W x H x D)

250 x 390 x 334 mm

210 x 332 x 284 mm

170 x 285 x 222 mm

300 x 350 x 389 mm

9-13/16 x 15-3/8 x 13-1/8" 8-1/4 x 13-1/16 x 11-3/16" 6-11/16 x 11-1/4 x 8-3/4" 11-13/16 x 13-3/4 x 15-5/16"
) 10.2 kg 10.7 kg 8.2 kg 8.7 kg 5.3 kg 5.5 kg

Weight (2251b) | (23.61b.) (18.11b) | (19.21b)) (11.71b) | (12.11b) 12.5kg (27.61b.)
Speaker Components

LF: 8" cone LF: 6.5" cone LF: 5" cone "
Speaker Components HF: 1" dome HF: 1" dome HF: 1" dome 8" cone
Enclosure Bass-reflex type, Material: MDF
Amplifier Unit

Total 120 W (dynamic power) 95 W (dynamic power) 70 W (dynamic power) 150 W, 4 ohms (dynamic

power)

Output Power F

75 W (4 ohms)

60 W (4 ohms)

45 W (4 ohms)

HF

45 W (8 ohms)

35 W (8 ohms)

25 W (8 ohms)

Input Sensitivity / Impedance

-10 dBu/10k ohms

Output Level/Impedance

-10 dBu/600 ohms

Input Connectors (Parallel)

1: XLR-3-31 type (balanced)
2: PHONE (balanced)

Output Connectors

XLR-3-32type (balanced) x2
(L&R)

LEVEL control
PHASE switch (NORM./REV.)
LEVEL control (+4 dB, center click) HIGH CUT control
Controls EQ: HIGH TRIM switch (+/- 2 dB at HF), (80 - 120 Hz, center click)
ROOM CONTROL switch (0/-2/-4 dB under 500Hz) LOW CUT control
(80 - 120 Hz, center click)
LOW CUT switch (ON/OFF)
Indicator Power ON (White LED)
Power Consumption 60 W | 55 W | 45 W | 70W
Dimensions
120 Unit: mm (inch) 120 Unit: mm (inch)
1] o m__ N0
o] o
2-M8
2-M8
(HS8I Only) (HS71 only)
334 (13-1/8") 284 (11-3/16")
250 (9-13/16") 75 29 210 (8-1/4") 75 | 29
I
3 & e
2 \ 8 @ 8
S - hat -
[ (V)
(3] \ g \’_/
2'M8 2_M8
(HS8I Only) (HS7! only)
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HS5/HS5I

HS8S

60

Unit: mm (inch)

Unit: mm (inch)

3
2-M5
(HS5I only)
222 (8-3/4")
170 (6-11/16") 97 17
T 300 (11-13/16") 389 (15-5/16")
\
e
©)
. o ]
£ \ 8 &
o =
& 2
\ (se]
2-M5
(HS5I only) S
HS8/HSS8I HS7/HS7I HS5/HS5I HS8S
g . g . \ g . o i AN g .
E 10 {",i -10 “m"' -10 “(,,7 -10 Va A
é -20 Vi § -20 é -20 é -20
& -30 & -30 i £ 80 & -0 /
a0 7 a0 1L -40 -40
10 100 1k 10k 10 100 1k 10k 10 100 1k 10k 10 100 1k 10k
FREQUENCY (Hz) FREQUENCY (Hz) FREQUENCY (Hz) FREQUENCY(Hz)
Block Diagram
HSB/HS?/HS5 HIGHTRIM STEP FILTER LOWCUT ~ PAMP
HS8I/HS7I/HS5l e 0/
LOW CUT ROOM CONTROL
/— — 3.—J HF
INPUT 2 :
%\’I LOWBOOST STEPFILTER HIGHCUT LIMITER  PAMP
LF
HS8S
(outpuT
S
-
INPUT
LOW CUT  HIGH CUT PHASE
VINPUT
(INPUT [: / | \[ |
5 | INPUT /é/ NORMAL
o o REVERSE
OUTPUT PAMP LIMITTER
LOW cuT
SPEAKER




Tilt Angle (HS8I/HS7I/HS5I only)

Wall mount Ceiling mount

You can use third-party bracket sold separately.
For information on available third-party bracket, please refer to the Yamaha Pro Audio website.
https://www.yamahaproaudio.com/
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Important Notice: Guarantee Information for customers in European
Economic Area (EEA) and Switzerland

Important Notice: Guarantee Information for customers in EEA* and Switzerland
For detailed guarantee information about this Yamaha product, and Pan-EEA* and Switzerland warranty service, please either visit the website address below (Printable file is available
at our website) or contact the Yamaha representative office for your country. * EEA: European Economic Area

Wichtiger Hinweis: Garantie-Information fiir Kunden in der EWR* und der Schweiz
Fir ndhere Garantie-Information tiber dieses Produkt von Yamaha, sowie tiber den Pan-EWR*- und Schweizer Garantieservice, besuchen Sie bitte entweder die folgend angegebene Internetadresse
(eine druckfahige Version befindet sich auch auf unserer Webseite), oder wenden Sie sich an den fiir Ihr Land zusténdigen Yamaha-Vertrieb. *EWR: Europaischer Wirtschaftsraum

Remarque importante: informations de garantie pour les clients de 'EEE et la Suisse Frangais
Pour des informations plus détaillées sur la garantie de ce produit Yamaha et sur le service de garantie applicable dans I'ensemble de 'EEE ainsi qu’en Suisse, consultez notre site Web
a l'adresse ci-dessous (le fichier imprimable est disponible sur notre site Web) ou contactez directement Yamaha dans votre pays de résidence. * EEE : Espace Economique Européen

Belangrijke mededeling: Garantie-informatie voor klanten in de EER* en Zwitserland Nederlands
Voor gedetailleerde garantie-informatie over dit Yamaha-product en de garantieservice in heel de EER* en Zwitserland, gaat u naar de onderstaande website (u vind een afdrukbaar
bestand op onze website) of neemt u contact op met de vertegenwoordiging van Yamaha in uw land. * EER: Europese Economische Ruimte

Aviso importante: informacion sobre la garantia para los clientes del EEE* y Suiza
Para una informacién detallada sobre este producto Yamaha y sobre el soporte de garantia en la zona EEE* y Suiza, visite la direccion web que se incluye mas abajo (la version del
archivo para imprimir esta disponible en nuestro sitio web) o péngase en contacto con el representante de Yamaha en su pais. * EEE: Espacio Econdmico Europeo

Avviso importante: informazioni sulla garanzia per i clienti residenti nel’lEEA* e in Svizzera
Per informazioni dettagliate sulla garanzia relativa a questo prodotto Yamaha e I'assistenza in garanzia nei paesi EEA* e in Svizzera, potete consultare il sito Web all'indirizzo riportato
di seguito (& disponibile il file in formato stampabile) oppure contattare I'ufficio di rappresentanza locale della Yamaha. * EEA: Area Economica Europea

Aviso importante: informacdes sobre as garantias para clientes da AEE* e da Suiga Portugués
Para obter uma informagéo pormenorizada sobre este produto da Yamaha e sobre o servigo de garantia na AEE* e na Suiga, visite o site a seguir (o arquivo para impress&o esta
disponivel no nosso site) ou entre em contato com o escritério de representacdo da Yamaha no seu pais. * AEE: Area Econémica Européia

ZnpavTiki onueiwon: MAnpogopicg eyyinaong yia Toug meAdreg otov EOX* kai EABetia EAANVIKG

Mo AeTTTopEPEG TTANPOPOPIEG £yyUNONG OXETIKA PE TO TTAPOV TTPOIdV TNg Yamaha Kai Tnv kaAuyn eyyonong o€ OAeg TIg Xwpeg Tou EOX kal Tnv EABETiO, ETTIOKEPTEITE TNV TTOPAKATW
10T00€AiIda (EKTUTTWOIUN Hop@r| Eival BIaBEoIUn oTNV 1I0TOoEAIda Hag) 1 atreuBuvBeiTe oTnv avTimpoowTreia NG Yamaha oTn xwpa oag. * EOX: Eupwraikdg OIKovouikdg Xwpog

Viktigt: Garantiinformation for kunder i EES-omradet* och Schweiz
For detaljerad information om denna Yamahaprodukt samt garantiservice i hela EES-omradet* och Schweiz kan du antingen besoka nedanstaende webbaddress (en utskriftsvanlig fil
finns pa webbplatsen) eller kontakta Yamahas officiella representant i ditt land. * EES: Europeiska Ekonomiska Samarbetsomradet

Viktig merknad: Garantiinformasjon for kunder i ES* og Sveits
Detaljert garantiinformasjon om dette Yamaha-produktet og garantiservice for hele EJS-omradet* og Sveits kan fas enten ved & besgke nettadressen nedenfor (utskriftsversjon finnes
pa vare nettsider) eller kontakte kontakte Yamaha-kontoret i landet der du bor. *E@S: Det europeiske gkonomiske samarbeidsomradet

Vigtig oplysning: Garantioplysninger til kunder i EGO* og Schweiz
De kan finde detaljerede garantioplysninger om dette Yamaha-produkt og den feelles garantiserviceordning for EGO* (og Schweiz) ved at besage det websted, der er angivet nedenfor (der
findes en fil, som kan udskrives, pa vores websted), eller ved at kontakte Yamahas nationale repraesentationskontor i det land, hvor De bor. * EQO: Det Europeeiske @konomiske Omrade

Tarkea ilmoitus: Takuutiedot Euroopan talousalueen (ETA)* ja Sveitsin asiakkaille
Taman Yamaha-tuotteen seka ETA-alueen ja Sveitsin takuuta koskevat yksityiskohtaiset tiedot saatte alla olevasta nettiosoitteesta. (Tulostettava tiedosto saatavissa sivustollamme.)
Voitte my6s ottaa yhteytta paikalliseen Yamaha-edustajaan. *ETA: Euroopan talousalue

Wazne: Warunki gwarancyjne obowigzujace w EOG* i Szwajcarii
Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat warunkéw gwarancyjnych tego produktu firmy Yamaha i serwisu gwarancyjnego w catym EOG* i Szwajcarii, nalezy odwiedzi¢ wskazang ponizej strong internetowg
(Plik gotowy do wydruku znajduje sie na naszej stronie internetowej) lub skontaktowac sie z przedstawicielstwem firmy Yamaha w swoim kraju. * EOG — Europejski Obszar Gospodarczy

Dulezité oznameni: Zaruéni informace pro zakazniky v EHS* a ve Svycarsku Cesky
Podrobné zaruéni informace o tomto produktu Yamaha a zaruénim servisu v celém EHS* a ve Svycarsku naleznete na nize uvedené webové adrese (soubor k tisku je dostupny na nasich
webovych strankach) nebo se mlzete obratit na zastoupeni firmy Yamaha ve své zemi. * EHS: Evropsky hospodarsky prostor

Fontos figyelmeztetés: Garancia-informaciok az EGT* teriiletén és Svajcban él6 vasarlok szamara Magyar
A jelen Yamaha termékre vonatkozo részletes garancia-informaciok, valamint az EGT*-re és Svajcra kiterjedd garancialis szolgaltatas tekintetében keresse fel webhelylinket az alabbi
cimen (a webhelyen nyomtathato fajlt is talal), vagy pedig Iépjen kapcsolatba az orszagaban miikddé Yamaha képviseleti irodaval. * EGT: Eurépai Gazdasagi Térség

Oluline markus: Garantiiteave Euroopa Majanduspiirkonna (EMP)* ja Sveitsi klientidele
Tapsema teabe saamiseks selle Yamaha toote garantii ning kogu Euroopa Majanduspiirkonna ja Sveitsi garantiiteeninduse kohta, kiilastage palun veebisaiti alljargneval aadressil (meie
saidil on saadaval prinditav fail) voi poérduge Teie regiooni Yamaha esinduse poole. * EMP: Euroopa Majanduspiirkond

Svarigs pazinojums: garantijas informécija klientiem EEZ* un Sveicé LatvieSu
Lai sanemtu detalizétu garantijas informaciju par $o Yamaha produktu, ka arf garantijas apkalpo$anu EEZ* un Sveicé, lidzu, apmekigjiet zemak noradito timek|a vietnes adresi (timek|a
vietné ir pieejams drukajams fails) vai sazinieties ar jlsu valsti apkalpojo$o Yamaha parstavniecibu. * EEZ: Eiropas Ekonomikas zona

Démesio: informacija dél garantijos pirkéjams EEE* ir Sveicarijoje Lietuviy kalba
Jei reikia i§samios informacijos apie & ,Yamaha“ produkta ir jo technine prieZiiir visoje EEE* ir Sveicarijoje, apsilankykite misy svetaingje toliau nurodytu adresu (svetaingje yra
spausdintinas failas) arba kreipkités | ,Yamaha"“ atstovybe savo $aliai. *EEE — Europos ekonominé erdvé

Dolezité upozornenie: Informacie o zaruke pre zakaznikov v EHP* a évajéiarsku Slovenéina

Podrobné informacie o zaruke tykajlice sa tohto produktu od spolo&nosti Yamaha a garanénom servise v EHP* a Svajéiarsku najdete na webovej stranke uvedenej niz$ie (na nasej
webovej stranke je k dispozicii stbor na tlac) alebo sa obratte na zastupcu spolo¢nosti Yamaha vo svojej krajine. * EHP: Eurépsky hospodarsky priestor

Slovenséina

Pomembno obvestilo: Informacije o garanciji za kupce v EGP* in Svici
Za podrobnej$e informacije o tem Yamahinem izdelku ter garancijskem servisu v celotnem EGP in Svici, obis&ite spletno mesto, ki je navedeno spodaj (natisljiva datoteka je na voljo na
naSem spletnem mestu), ali se obrnite na Yamahinega predstavnika v svoji drzavi. * EGP: Evropski gospodarski prostor

BaxHo cbobeHune: UHdopmauma 3a rapaHumnaTa 3a knueHtn B EUM* n LLseinapus Bnnrapcky esuk
3a nogpobHa nHopmaLys 3a rapaHUmMsTa 3a To3u NPoAyKT Ha Yamaha u rapaHUMOHHOTO 06CnyxBaHe B NaHeBponeiickaTa 3oHa Ha EVM* u LLiBeliuapus unu nocetete nocoyeHus no-gony yeb
caliT (Ha Hawwws yeb caiT uma cain 3a neyar), Unu ce CBbPKETE C NpeAcTaBUTenHWS oduc Ha Yamaha BbB Bawata ctpaHa. * EMIM: EBponeiicko MKOHOMWYECKO NpOCTPaHCTBO

Notificare importanta: Informatii despre garantie pentru clientii din SEE* si Elvetia Limba romana
Pentru informatii detaliate privind acest produs Yamaha si serviciul de garantie Pan-SEE* si Elvetia, vizitati site-ul la adresa de mai jos (fisierul imprimabil este disponibil pe site-ul nostru)
sau contactati biroul reprezentantei Yamaha din tara dumneavoastra. * SEE: Spatiul Economic European

Vazna obavijest: Informacije o jamstvu za drzave EGP-a i Svicarske Hrvatski
Za detaljne informacije o jamstvu za ovaj Yamahin proizvod te jamstvenom servisu za cijeli EGP i Svicarsku, molimo Vas da posjetite web-stranicu navedenu u nastavku ili kontaktirate
ovlastenog Yamahinog dobavljaca u svojoj zemlji. * EGP: Europski gospodarski prostor

https://europe.yamaha.com/warranty/
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Yamaha Worldwide Representative Offices

For details on the product(s), contact your nearest Yamaha representative or the authorized
distributor, found by accessing the 2D barcode below.

Wenden Sie sich fur nahere Informationen zu Produkten an eine Yamaha-Vertretung oder einen
autorisierten Handler in Ihrer Nahe. Diese finden Sie mithilfe des unten abgebildeten 2D-Strichodes.

Francais

Pour obtenir des informations sur le ou les produits, contactez votre représentant ou revendeur agréé
Yamaha le plus proche. Vous le trouverez a l'aide du code-barres 2D ci-dessous.

Para ver informacion detallada sobre el producto, contacte con su representante o distribuidor
autorizado Yamaha mas cercano. Lo encontrard escaneando el siguiente cédigo de barras 2D.

Per dettagli sui prodotti, contattare il rappresentante Yamaha o il distributore autorizzato piu vicino,
che ¢ possibile trovare tramite il codice a barre 2D in basso.

Portugués

Para mais informagdes sobre o(s) produto(s), fale com seu representante da Yamaha mais préximo
ou com o distribuidor autorizado acessando o cédigo de barras 2D abaixo.

Pycckuit
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https://manual.yamaha.com/pa/address_list/

Head Office/Manufacturer: Yamaha Corporation 10-1, Nakazawa-cho, Chuo-ku, Hamamatsu, 430-8650, Japan PA61
Importer (European Union): Yamaha Music Europe GmbH Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Importer (United Kingdom): Yamaha Music Europe GmbH (UK) Sherbourne Drive, Tilbrook, Milton Keynes, MK7 8BL, United Kingdom



Yamaha Pro Audio global website
https://www.yamahaproaudio.com/
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